
Early Gaelic Printing:
1676-1707



We are always happy to add new names to our extensive mailing list and produce several 
catalogues a year (electronic or printed) as well as frequently offering items which might be 
of interest. We also regularly search for items to satisfy customers’ particular wants or assist 
generally in building their collections. Many of our customers are leading institutions and 
collectors throughout the world, but many also are more modest bibliophiles who share our 
particular passions. All are equally valued and most are long-standing. You, like them, can 
purchase from us in complete confidence that you can rely on our experience and expertise. 
Please do share this catalogue.	

THINKING OF SELLING?

We are always keen to add to our stock, with a particular focus on English STC books (pre 1640), continental 
books printed up to the mid 1600s and medieval and renaissance manuscripts, in all languages and on all subjects. 
However we are also purchasers of later items, especially collections. We are particularly eager to acquire fine, 
complete copies in contemporary bindings. If you are thinking of disposing, please get in touch to arrange an 
appointment. We are always pleased to consider offers and will give as much help and advice as we can if your books 
are not for us. This is always provided free of charge and with no obligation on your part. Naturally, our discretion 
is assured.
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For more information on any of the items listed within, please get in contact with us via phone or email, or visit 
our website to browse more of our stock. Should you wish to view any items in person, we are happy to make 
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WITH RARE PUBLISHER'S TRANSLITERATION SLIP

1. [BIBLE; BEDELL, William, ed.]. Leabhuir na Seintiomna...

London, [n.p.], 1685.
£8,500

FIRST EDITION thus. 4to. pp. [2], 1142. Gaelic letter, double column, title in Roman. Decorated initials and ornaments. 
Light age yellowing, first 6 or 7 ll. a bit dust-soiled and spotted, minor marginal foxing, title strengthened at blank gutter. A 
good, clean copy in modern natural morocco. Publisher’s printed paper slip with transliteration of Gaelic into Latin pasted 
to title verso.

A good copy of the first edition of the Old Testament in Gaelic. William Bedell (1571-1642) was an Anglican bishop, and 5th 
Provost of Trinity College Dublin in the 1620s. As Bishop of Kilmore, he commissioned the first translation of the whole bible into 
Gaelic (New Testament 1681) for evangelisation purposes. The translator was Muircheartach Ó Cionga (1562-1639), member of 
an Irish family of bards and scribes, and teacher of Irish to Bedell and students at Trinity College. The work was only published in 
500 copies 40 years after Bedell’s death, at the behest of the Anglo-Irish scientist Robert Boyle (1627-91), using the Irish type cast, at 
Boyle’s expense, by Moxon in London, and based on that used by the Franciscans in Louvain in the 1610s.

This copy includes a very rare added paper slip – employing the same type as the rest of the book – explaining the transliteration 
of ‘Irish characters’ into Latin script; we have traced only one other, in one of three copies in Archbishop Marsh’s Library. This was 
likely conceived for the Scottish market. In 1688, 207 copies of Bedall’s Gaelic bible were shipped to Scotland at the request of an 
Episcopalian clergyman. The project was not successful due to the opposition of the Church of Scotland, and because ‘the use […] 
of Gaelic type which preserved scribal contractions further diminished the accessibility in Scotland where the use of roman script for 
Gaelic in print [was more common]’ (Caball, p.347). Indeed, Boyle later funded a transliteration of the Gaelic bible for the Scottish 
market in 1690. This paper slip is probably witness to an intermediate step.

Wing B2759A; Darlow & Moule 5534; ESTC R23375; Cassedy 26. Not in Lynam or Best. M. Cabell, ‘The Bible in Early 
Modern Gaelic Ireland’, in The Oxford Handbook of the Bible in Early Modern England, c.1530-1700 (2015), pp. 332-49.

L4504





IMPORTANT IRISH CATECHISM

2. MOLLOY, Francis. Lucerna fidelium.

Rome, Typis Sacrae Congreg. de Propaganda Fide, 1676.
£15,000

FIRST EDITION. 8vo, pp. [4], 391, [9]. Gaelic letter, little Roman. Woodcut printer’s device to A2, decorated initials and 
ornaments. Occasional very minor foxing, couple of minute worm holes at lower blank gutter of title. An excellent copy in 
contemporary vellum, ms title to spine, upper hinge starting (but firm), few tiny scattered worm holes to upper board. C19 
armorial bookplate of Sir John Leslie, Bart, Glaslough House, to front pastedown. 

Excellent copy of the first edition of this important Irish catechism – the first book printed with Gaelic type by the Propaganda Fide, 
especially commissioned in 1675 and in use until 1707 (Lynam, p.11). The Irish Franciscan Francis Molloy (Froinsias Ó Maolm-
huaidh, d.1684) taught theology at the Roman College of St Isidore and in Vienna. In 1676, Molloy published the first Irish grammar 
in print. The genesis of ‘Lucerna fidelium’ lies in a 1670 petition to the Propaganda Fide for the urgent release of a new Irish catechism 
for the use of missionaries; evidence suggests copies of this book were sent directly to Ireland. ‘Lucerna’ is divided, following the genre of 
catechisms, into sections on the Articles of the Catholic faith, their meaning according to the Roman Church, and an overview of errors 
and false arguments against orthodox faith. The work ends with a poem in Irish, ‘Soruid a dhithreabhach Ruama go clar Coinn’, 
dedicated to the Irish scholars and missionaries in exile, who would be its chief readers. This kind of catechism ‘assisted Irish Catholics 
in maintaining their faith and exposed them to aspects of the spirituality of their Catholic counterparts in Europe. This exposure pre-
vented the Irish from being completely isolated in spiritual matters and enabled them to have a better understanding of the Catholic 
world’ (Mac Murchaidh, p.90). It was still owned and cherished by Irish Catholic families in the C18 and C19.

Sir John Leslie, 1st Baronet (1822-1916), was Conservative MP for Monaghan county, and a painter.  

4 copies recorded in the US. ESTC R41480; USTC 1744302. E.W. Lynam, The Irish Character in Print 1571 to 1923 (1968); 
C. Mac Murchaidh, ‘The Use of the Bible in the Sermons of Bishop James Gallagher’, in Ireland and the Reception of the Bible, 
ed. B. Anderston et al. (2019), pp.79-92.
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A RARITY OF IRISH LANGUAGE PRINTING

3. O’HUSSEY, Bonaventura. An teagasg Criosdaidhe...

Rome, Typis Sacrae Congreg. de Propag. Fide, 1707.
£2,750

8vo. pp. 259 [i.e., 256], [8]. Gaelic letter, occasional Roman. Woodcut printer’s device to title, full-page woodcuts of the 
Crucifixion and the Virgin of Loreto to a1 recto and verso, decorated initials and ornaments. Intermittent light age yellowing. 
A very good, clean copy in modern half calf over marbled boards, gilt-lettered label. 

An excellent copy of the third edition of the Irish Catechism of Giolla Brighde O’Heoghusa (Bonaventura O’Hussey or Eodhusa, 
1574-1614) – ‘the material incarnation of the complex and fascinating history of Irish character types’ (Ferlier). The first and second 
eds of 1608 and anytime between 1611 and 1616 (undated) – all by the Irish Franciscan Press in Leuven – survive together in 
less than 10 copies. Whilst the titlepage calls this edition ‘the second’, this should be considered the third, printed with Irish type 
commissioned by the Propaganda Fide in 1675, in use until 1707 (Lynam, p.11). 

 O’Heoghusa was an Irish Franciscan and poet from Ulster, based at the Irish college in Leuven. ‘The publication of “An Teagasg 
Critosdaidhe” in Antwerp […] marked a watershed in the history of Irish exiles in the seventeenth century. It was not only a 
catechism in the Tridentine mould but also the work of an individual’ (Ryan, p.259). It was also ‘the first legitimate printed Irish 
letter’ (Lynam). The 1707 ed. was revised by Philip McGuire, at the Irish College of St Isidore, in Rome. The establishment of 
European colleges for the training of Irish missionaries after the Council of Trent was intended to circumvent the Protestant hold on 
Ireland, and led to an increase and honing of Irish printing. Whilst broadly following the Tridentine ‘Roman Catechism’, ‘Teagasg’ 
is not just a translation. It differs ‘especially in its tendency to address issues peculiar to the land for which is was composed’, thus 
resembling ‘catechisms produced for use in mission territories’, such as that for the Hurons in French Canada (Ryan, p.264). The 
intended audience were Irish priests, soldiers, and the educated laity. O’Hussey’s addition of verse summaries of doctrinal principles 
made his work extremely popular, thanks to his poetic skills; the summaries themselves were widely circulated in ms. The final 
gathering, introduced by two woodcuts, comprises O’Hussey’s Irish poem ‘Tosach agus aistriugha miorbhuileach Theampoill Mhuire 
Loreto’, on the miraculous translation of the shrine of Loreto. ‘Eodhusa’s success in strategically placing bardic scholarship and print at 
the service of counter-reformation Catholicism positions him to the forefront of Irish cultural history in the early seventeenth century’ 
(Caball, p.272). A most important work, and probably its only obtainable edition. 

ESTC T180574. This ed. not in Best, Bibliography of Irish philology and of printed Irish literature. L. Ferlier, ‘An Teagasg 
Criosdaidhe (1707)’, Jesus College Libraries (online, 2015); S. Ryan, ‘Bonaventura Ó hEoghusa's An Teagasg Críosdaidhe" 
(1611/1614)’, Archivium Hibernicum, 58 (2004), pp.259-67; E.W. Lynam, The Irish Character in Print 1571 to 1923 (1968); 
M. Caball, ‘Articulating Irish identity in early seventeenth-century Europe’, Archivium Hibernicum, 62 (2009), pp.271-93.
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TERMS AND CONDITIONS OF SALE

•	 Books will be sent after your cheque or bank transfer has been received. 

•	 Postage and insurance are charged on all parcels unless otherwise specified.

•	 Payment is due within 14 days of the invoice date.

•	 If payment is to be made in a currency other than pounds sterling, please add €15 or $15 to cov-
er bank transfers.

•	 Books may be returned within 14 days.

•	 All books remain our property until paid for in full. We reserve the right to charge interest on 
outstanding invoices at our discretion.

Sokol Books Ltd  
239a Fulham Road London SW3 6HY 

Tuesday to Saturday, 11am to 7pm

books@sokol.co.uk 
www.sokol.co.uk 

Tel: 0207 499 5571 or 0207 351 5119


